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abesse, absum, afui nicht da sein, abwesend sein, fehlen
abire weggehen
abstinere, abstineo, abstinui fernhalten, sich enthalten
accedere, accedo, accessi, accessum herangehen, näherkommen
accidere, accido, accidi, accisum sich ereignen
accipere, accipio, accepi, acceptum annehmen, empfangen; erfahren
acer, acris, acre (Gen. acris) spitz, scharf, heftig
acies, aciei, f Schlacht, Heer
addere, addo, addidi, additum hinzufügen
adducere, adduco, adduxi, adductum heranführen, veranlassen
adeo      so sehr
adesse, adsum, affui da sein, anwesend sein; helfen
adhibere, adhibeo, adhibui, adhibitum hinzuziehen, anwenden
adhuc      bis jetzt, noch
adire herangehen, besuchen, bitten,
adiuvare, adiuvo, adiuvi, adiutum unterstützen, helfen
admittere zulassen
adulescens, entis, m junger Mann; adj. jung
adventus,us, m Ankunft
aedis, is, f Tempel; im Plural: Haus
aequus, a, um eben, gleich, gerecht
aetas, atis, f     Lebensalter, Zeitalter
affere, affero, attuli, allatum hinbringen, herbeibringen
ager, agri, m Acker, Feld, Gebiet
agere, ago, egi, actum betreiben, handeln, verhandeln, tun
agmen, agminis, n Heereszug
aio, ais, ait, aiunt ich sage, du sagst, er/sie sagt, sie sagen
alienus, a, um fremd
aliquando     irgendwann, einst
aliquis, aliquid jemand, irgendeiner, etwas
 aliquid novi etwas Neues
alius, alia, aliud ein anderer
alter, altera, alterum der eine (von zweien), der andere
altus, a, um hoch, tief
amare lieben
amicitia, ae, f Freundschaft
amicus, i, m Freund
amittere verlieren
amor, amoris, m    Liebe
amplus, a, um weit, geräumig, groß
an ob (indir. Fragesatz); oder (bei direkter Frage)
anima, ae, f Atem, Seele, Leben
animadvertere, animadverto,
animadverti, animadversum achtgeben, bemerken
animus, i, m Geist, Herz, Mut
annus, i, m Jahr
antea vorher, früher
antequam, priusquam bevor
apparere, appareo, apparui erscheinen, offenkundig sein
appellare anrufen, nennen
aqua, ae, f Wasser
arbitrari, arbitror, arbitratus sum glauben, meinen
arbor, arboris, f Baum
arcere, arceo, arcui abwehren, abhalten, fernhalten
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arcessere, arcesso, arcessivi, arcessitum herbeirufen, holen
argentum, i, n Silber, Silbergeld
arma, armorum, n Geräte, Waffen
ars, artis, f Geschicklichkeit, Kunst
at aber, dagegen
atque, ac und
auctoritas, atis, f Ermächtigung, Ansehen, Einfluß
audere, audeo, ausus sum wagen
audire, audio, audivi, auditum hören
auferre, aufero, abstuli, ablatum wegtragen, entfernen
augere, augeo, auxi, auctum vermehren, vergrößern
aurum, i, n Gold
aut oder
autem aber, jedoch
auxilium, i, n Hilfe
avaritia, ae, f Habsucht, Geiz
barbarus, a, um ausländisch, unzivilisiert
beatus, a, um glücklich, reich
bellum, i, n Krieg
bene (Adverb) gut
bonus, a, um (Komp. melior, Sup. optimus) gut
brevis, e kurz
cadere, cado, cecidi, casum fallen
caedere, caedo, cecidi, caesum fällen, niederhauen, töten
caelum, i, n Himmel
capere, capio, cepi, captum nehmen, fangen, ergreifen, packen
caput, capitis, n Haupt, Hauptstadt
carere, careo, carui (mit Ablativ) nicht haben, entbehren
carmen, carminis, n Lied, Spruch, Gedicht
carus, a, um lieb, teuer
castra, castrorum, n Lager, Kriegslager
casus, us, m Fall, Zufall, Unglücksfall
causa (+ Genitiv) wegen, um … willen
causa, ae, f Ursache, Grund, Streitsache, Prozess
cedere, cedo, cessi, cessum gehen, weichen
celer, celeris, celere schnell

certiorem facere benachrichtigen
certus, a, um     entschieden, sicher
ceteri,  ae,  a die anderen, die übrigen
civis, is, m Bürger
civitas, atis, f Gemeinde,Staat; Bürgerrecht
clamare schreien, rufen
clamor, clamoris, m Geschrei
clarus, a, um hell, klar, berühmt
classis, is, f Flotte
cogere, cogo, coegi, coactum zusammenbringen, zwingen
cognoscere, cognosco, cognovi, cognitum kennenlernen, erkennen, erfahren
colere, colo, colui, cultum bebauen, pflegen, verehren
colloquium, i, n Unterredung, Gespräch
committere veranstalten, anvertrauen, begehen
communis,e gemeinsam, allgemein
complures, complura mehrere
componere zusammensetzen, ordnen, abfassen
conari, conor, conatus sum versuchen
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concordia, ae, f Eintracht
conferre, confero, contuli, collatum   zusammentragen, vergleichen 
conficere, conficio, confeci, confectum verfertigen, beenden, zurücklegen
coniungere, coniungo, coniunxi, coniunctum verbinden
consentire, consentio, consensi, consensum übereinstimmen, zustimmen
consilium, i, n Ratsversammlung, Rat, Absicht, Plan
consistere, consisto, constiti sich aufstellen, haltmachen
conspicere, conspicio, conspexi, conspectum erblicken
constat es steht fest
constituere, constituo,
constitui, constitutum aufstellen, festsetzen, beschließen
consulere, consulo, consului, consultum um Rat fragen, beraten, beschließen
 consulere mit Dativ sorgen für (jemanden)
consumere, (Stammformen wie sumere) verwenden,verbrauchen
contendere, contendo, contendi, contentum sich anstrengen, eilen, kämpfen
continere, contineo, continui, contentum festhalten, umfassen
convenire zusammenkommen, sich einigen
copia, ae, f Menge, Vorrat; im Plural: Truppen
corpus, corporis, n Körper, Leichnam
creare wählen, erschaffen
creber, crebra, crebrum zahlreich, häufig
credere, credo, credidi, creditum anvertrauen, glauben
crescere, cresco, crevi, cretum wachsen
crimen, criminis, n    Verbrechen
crudelis, e grausam
cum beim Indikativ: als, wenn, indem, jedesmal wenn
cum beim Konjunktiv: als, da, weil, während, obwohl
cuncti, ae, a alle (zusammen)
cupere, cupio, cupivi, cupitum begehren, wünschen
cupidus, a, um (mit Genitiv) begierig (nach/auf etwas)
cur warum
cura, ae, f Sorge, Pflege
curare pflegen, sich kümmern (um)
currere, curro, cucurri, cursum laufen, eilen
dare, do, dedi, datum geben
debere, debeo, debui, debitum schulden, verdanken, müssen
decem zehn
(de)cernere, cerno, crevi, cretum entscheiden, beschließen
decus, decoris, n Anstand, Ehre
deesse, desum, defui fehlen
defendere, defendo, defendi, defensum abwehren, verteidigen
deinde, dein darauf, ferner
delere, deleo, delevi, deletum zerstören, vernichten
denique zuletzt, endlich
deponere ablegen, sich freimachen von
descendere, descendo, descendi herabsteigen
deserere, desero, deserui, desertum verlassen, im Stich lassen
desinere, desino, desii, desitum ablassen, aufhören
deus, i, m / dea, ae, f Gott / Göttin
dexter, dextra, dextrum rechts, glücklich
dicere, dico, dixi, dictum sagen, sprechen
dies, diei, m und f Tag, Termin
difficilis, e schwierig
dignitas, atis, f Würde, Rang, Ansehen
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dignus, a, um (mit Ablativ) würdig (einer Sache)
diligentia, ae, f Sorgfalt, Gewissenhaftigkeit
diligere, diligo, dilexi, dilectum schätzen, lieben, hochachten
dimittere aufgeben, entlassen, entsenden
discedere, discedo, discessi, discessum auseinandergehen, weggehen
discere, disco, didici lernen
discordia, ae, f Zwietracht
disponere verteilen, aufstellen, ordnen
diu lange
dives, Gen. divitis reich
dividere, divido, divisi, divisum trennen, teilen
divitiae, arum, f Reichtum
docere, doceo, docui, doctum lehren
dolere, doleo, dolui Schmerz empfinden, bedauern
dolor, doloris, m Schmerz
domi;  domum zu Hause;   nach Hause
dominus, i, m Herr (im Hause)
domus, us, f Haus
dormire schlafen
dubitare  zweifeln, Bedenken tragen, zögern
 non dubito, quin ich zweifle nicht, dass
ducere, duco, duxi, ductum ziehen, führen; meinen
dum während, solange, solange bis, bis
duo, duae, duo zwei
durus, a, um hart
dux, ducis, m Führer
efficere, efficio, effeci, effectum bewirken, hervorbringen
emere, emo, emi, emptum kaufen
enim nämlich, denn
eo dorthin, dahin
epistula, ae, f Brief
eques, equitis, m Reiter, Ritter
equus, i, m Pferd
ergo also, deshalb
eripere, eripio, eripui, ereptum entreißen
errare, erro, erravi, erratum irren
esse, sum ,fui sein
et und, auch
etiam auch, sogar
etsi, tametsi wenngleich, obwohl
exemplum, i, n Beispiel
exercere, exerceo, exercui, exercitum üben, ausüben; trainieren
exercitus, us, m Heer
exilium, i, n Exil, Verbannung
exire herausgehen
existimare einschätzen, meinen
expugnare erobern
exspectare warten, erwarten
extra (+ Akk.) außerhalb
facere, facio, feci, factum machen, tun
facilis, e leicht
facinus, facinoris, n Handlung, Tat, Untat
factum, i, n Handlung, Tat
facultas, atis, f Möglichkeit, Fähigkeit
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fallere, fallo, fefelli, falsum täuschen
fama, ae, f Erzählung, Gerücht, Ruf, öffentl. Meinung
familia, ae, f Familie, Hausgemeinschaft
familiaris, e vertraut, zur Familie gehörend
fas, n (undeklinierbar) göttliches Gebot, Recht
fatum, i, n Götterspruch, Schicksal
favere, faveo, favi, fautum geneigt sein, begünstigen
fere fast, beinahe
ferre, fero, tuli, latum tragen, bringen
ferrum, i, n Eisen, Waffe
fides, fidei, f Treue, Vertrauen, Versprechen
fidus, a, um treu, zuverlässig
fieri, fio, factus sum werden, geschehen,gemacht werden
filius, i, m  / filia, ae, f Sohn  /  Tochter
fingere, fingo, finxi, fictum bilden, erdichten, sich ausdenken, erlügen
finis, is, m Grenze, Ende; im Plural: Gebiet
finitimus, a, um (i, m) benachbart; der Nachbar
firmus, a, um stark, sicher, zuverlässig, fest
flumen, fluminis, n Fluss, Strom
foedus, foederis, n Bündnis, Vertrag
forma, ae, f Gestalt, Form, Schönheit
forte (Adv.) zufällig
fortis, e stark, tapfer
fortuna, ae, f Schicksal, Glück, Lage
frangere, frango, fregi, fractum brechen, zerbrechen
frater, fratris, m Bruder
fraus, fraudis, f Betrug, Schaden
fructus, us, m Frucht, Ertrag, Gewinn
frui, fruor, fructus sum (mit Ablativ) genießen
frumentum, i, n Getreide
frustra (Adv.) vergebens
fuga, ae, f Flucht
fugere, fugio, fugi, fugitum fliehen, meiden
gaudere, gaudeo, gavisus sum sich freuen
gens, gentis, f Familienverband, Stamm, Volk
genus, generis, n Geschlecht, Art, Abstammung
gerere, gero, gessi, gestum tragen, führen, ausführen
gignere, gigno, genui, genitum hervorbringen
gladius, i, m Schwert
gloria, ae, f Ruhm
gratia, ae, f Ansehen, Dank, Gunst
 gratias agere  /  gratias referre danken
gratus, a, um angenehm, dankbar, willkommen, lieb
gravis, e schwer, ernst
habere haben, halten; halten für
haud nicht
hic (Adv.) hier
hic, haec, hoc dieser, diese, dieses
hiems, hiemis, f Winter
hinc von hier
hodie heute
homo, hominis, m Mensch, Mann
honestus, a, um angesehen, anständig
honor / honos, honoris, m Ehre, Ehrenamt
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hora, ae, f Stunde, Zeit
hortari, hortor, hortatus sum ermahnen, auffordern, ermuntern
hospes, hospitis, m Gast; Gastgeber
hostis, hostis, m Feind
huc hierher
humanitas, atis, f (feine) Bildung, Menschlichkeit
iacere, iaceo, iacui liegen
iacere, iacio, ieci, iactum werfen
iam schon, gleich, jetzt
non iam nicht mehr
ibi dort
idem, eadem, idem derselbe
idoneus, a, um geeignet
igitur also
ignis, is, m Feuer
ignorare  nicht wissen, nicht kennen
 non ignorare genau wissen
ignoscere, ignosco, ignovi, ignotum verzeihen
ille, illa, illud jener, jene, jenes
illustris, e hell, glänzend, berühmt
imago, imaginis, f Bild
imperare anordnen, befehlen
imperator, oris, m Befehlshaber, Feldherr, Kaiser
imperium, i, n Befehl, Herrschaft, Reich, Befehlsgewalt
impetus, us, m Angriff, Andrang
imprimis, in primis (Adv.) besonders
incertus, a, um ungewiss, unsicher
incipere, incipio, coepi, inceptum anfangen
incolere, incolo, incolui, incultum wohnen, bewohnen
incredibilis, e unglaublich
inde von da an, von dort, daher
inferre, infero, intuli, illatum hineintragen, zufügen
ingenium, i, n Anlage, Begabung, Talent
ingens, Gen. ingentis ungeheuer, ungeheuer groß
inimicus, a, um / inimicus, i, m feindlich / Feind
iniquus, a, um ungleich, ungünstig, ungerecht
inire hineingehen; antreten, beginnen
initium, i, n Eingang, Anfang
iniuria, ae, f Unrecht
innocentia, ae, f Rechtschaffenheit
inopia, ae, f Mangel
inquam sage ich / sagte ich
insidiae, arum, f Falle, Attentat, Hinterlist
insignis, e ausgezeichnet, herausragend
inspicere, inspicio, inspexi, inspectum ansehen, betrachten; untersuchen
instruere, instruo, instruxi, instructum aufstellen, ausrüsten, unterrichten
integer, integra, integrum unberührt, unversehrt
intellegere, intellego, intellexi, intellectum bemerken, einsehen, verstehen
interea inzwischen, unterdessen
interesse, intersum, interfui (+ Dativ) darunter sein, teilnehmen (an)
interficere, interficio, interfeci, interfectum töten
interim unterdessen
interire untergehen
interrogare fragen
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invadere, invado, invasi, invasum eindringen
invenire, invenio, inveni, inventum finden, entdecken
invidere, invideo, invidi, invisum beneiden
invidia, ae, f Neid, Abneigung, Hass
invitus, a, um unwillig, ungern, gegen (jemandes) Willen
ipse, ipsa, ipsum selbst
ira, ae, f Zorn
ire, eo, ii, itum gehen
is, ea, id er, sie, es / dieser, diese, dieses
iste, ista, istud dieser (da), diese (da), dieses (da)
ita so
itaque daher, deshalb
item ebenso
iter, itineris, n Marsch, Weg, Reise
iterum wiederum, zum zweiten Mal
iubere, iubeo, iussi, iussum auftragen, befehlen
iucundus, a, um angenehm
iudex, iudicis, m Richter
iudicare urteilen
iudicium, i, n Urteil, Gericht, Meinung
iurare schwören
ius, iuris, n Recht
iustitia, ae, f Gerechtigkeit
iustus, a, um gerecht
iuvare, iuvo, iuvi, iutum unterstützen, erfreuen
 (me) iuvat es freut (mich), es macht (mir) Spaß
iuvenis, is, m jung; junger Mann
labi, labor, lapsus sum fallen
labor, oris, m Mühe, Arbeit, Not, Strapaze
laborare arbeiten
laetus, a, um fröhlich
laudare loben
laus, laudis, f Lob, Ruhm, Anerkennung
legatus, i, m Bevollmächtigter, Gesandter, Legat
legere, lego, legi, lectum lesen, sammeln
legio, onis, f Legion
lex, legis, f Gesetz
liber, libera, liberum frei
liber, libri, m Buch
liberi, orum, m Kinder
libertas, atis, f Freiheit
libertus, i, m Freigelassener, ehemaliger Sklave
libido, libidinis, f Lust, Begierde
licet, licuit es ist erlaubt
littera, ae, f Buchstabe
litterae, arum, f Schrift, Brief, Literatur
litus, litoris, n Strand, Küste, Gestade
locus, i, m Ort, Platz, Stelle
longus, a, um lang, weit, lange
 longe weit, bei weitem
loqui, loquor, locutus sum sprechen
ludus, i, m Spiel, Schauspiel, Schule
lux, lucis, f Licht
luxuria, ae, f Üppigkeit, Verschwendungssucht
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magis mehr
magistratus, us, m Amt, Beamter, Behörde
magnitudo, dinis, f Größe
magnus, a, um (Komp. maior, Sup. maximus) groß
maiores, maiorum, m Vorfahren
malle, malo, malui lieber wollen
malum, i, n Übel, Unglück, böse Tat
malus, a, um (Komp. peior, Sup.pessimus) schlecht
mandare, mando, mandavi, mandatum übergeben, auftragen, anvertrauen
manere, maneo, mansi, mansum bleiben, erwarten
manus, us, f Hand, Schar
mare, maris, n Meer
mater, matris, f Mutter
medius, a, um mitten, der mittlere
meminisse, memini sich erinnern
memoria, ae, f Gedächtnis, Erinnerung
mens, mentis, f Verstand, Gedanke, Geist, Sinn
mensis, is, m Monat
meritum, i, n Verdienst
metuere, metuo, metui (ne) fürchten (dass)
metus, us, m Furcht
meum; tuum; suum (als Substantiv) das Meine; das Deine; das Seine/das Ihre
meus, a, um   /   tuus, a, um mein   /   dein
miles, militis, m Soldat
mille, Pl. milia tausend
minari, minor, minatus sum drohen
mirari, miror, miratus sum sich wundern, bewundern
miser, misera, miserum elend, unglücklich, arm
mittere, mitto, misi, missum schicken
modo nur, eben, gerade
modus, i, m Maß, Art, Weise
moenia, ium, n Stadtmauer
monere, moneo, monui, monitum erinnern, ermahnen, warnen
mons, montis, m Berg
monstrare zeigen, lehren
mora, ae, f Aufschub, Verzögerung
morari, moror, moratus sum sich aufhalten
morbus, i, m Krankheit
mori, morior, mortuus sum sterben
mors, mortis, f Tod
mos, moris, m Sitte; im Plural: Charakter
 mos maiorum Vätersitte, Herkommen, Tradition
movere, moveo, movi, motum bewegen, veranlassen
mox (Adv.) bald
mulier, mulieris, f Frau
multi, ae, a; Komp. plures, Sup. plurimi viele
multum viel, oft, sehr
multitudo, multitudinis, f große Zahl, Menge
munus, muneris, n Amt, Verpflichtung, Geschenk
nam denn, nämlich
narrare erzählen
nasci, nascor, natus sum geboren werden, entstehen
navis, is, f Schiff
ne [...] quidem nicht einmal [...]
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necare töten
necessarius, a, um notwendig, verwandt
necesse est es ist unausweichlich, (dass)
nefas (indekl.), n Frevel, Unrecht; schändlich
negare leugnen, verneinen; sagen, dass nicht; 

neglegere, neglego, neglexi, neglectum nicht beachten, vernachlässigen
negotium, i, n Beschäftigung, Aufgabe, Tätigkeit
 nemo … nisi niemand außer; nur
nemo  niemand
neque, nec und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht einmal

nescire nicht wissen
nex, necis, f Tod
nihil / nil  nichts
 nihil ... nisi nichts außer; nur
nimis (Adv.) allzusehr, zu sehr
nisi, ni wenn nicht
niti, nitor, nisus/nixus sum sich anstrengen, sich stützen
nobilis, e berühmt, vornehm, adlig
nobilitas, atis, f Adel, Nobilität
nocere, noceo, nocui, nocitum schaden
nolle, nolo, nolui nicht wollen
nomen, nominis, n Name
nondum noch nicht
nonnulli, ae, a einige
nonnumquam manchmal
noscere, nosco, novi, notum kennenlernen, erkennen
notus, a, um bekannt
novisse, novi kennen, wissen
novus, a, um neu
nox, noctis, f Nacht
nullus, a, um kein, keiner
numerus, i, m Zahl, Menge
numquam niemals
nunc jetzt, nun
nuntiare melden, verkünden
nuntius, i, m Bote, Nachricht
oblivisci, obliviscor, oblitus sum vergessen
obses, obsidis m/f Geisel
obsidere, obsido, obsedi, obsessum belagern
obtinere, obtineo, obtinui, obtentum festhalten, innehaben
occasio, onis, f Gelegenheit
occidere, occido, occidi, occisum fällen, niederhauen, töten
occupare einnehmen, besetzen
oculus, i, m Auge
odisse, odi  (nur Perfektformen) hassen
odium, odii, n Hass
officium, i, n Pflicht
omnis, e jeder, ganz; im Plural: alle
opera, ae, f Arbeit, Mühe
opes, opum, f Mittel, Reichtum, Macht
oportet, Perf. oportuit es gehört sich, es ist notwendig
oppidum, i, n Stadt
opprimere unterdrücken, bedrängen
oppugnare belagern
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ops, opis, f Kraft, Stärke, Hilfe
optare wünschen
opus, operis, n Arbeit, Mühe, Werk
opus est es ist nötig, man muss; man braucht
orare reden, bitten, erbitten
oratio, onis, f Rede
orbis terrarum Welt, Erdkreis
orbis, is, m Kreis
ordo, ordinis, m Reihe, Ordnung, Klasse, Stand
oriri, orior, ortus sum entstehen, aufgehen
ornare schmücken
os, oris, n Mund, Gesicht
ostendere, ostendo, ostendi entgegenstrecken, zeigen
otium, otii, n Muße, Ruhe, freie Zeit
paene fast, beinahe
paenitet (me) (+ Genitiv) es reut (mich), (ich) bereue
par, paris gleich, angemessen
parare bereiten, verschaffen
parcere, parco, peperci (mit Dativ) schonen
parere, pareo, parui gehorchen
parere, pario, peperi, partum gebären, hervorbringen; erwerben
pars, partis, f Teil
parum zu wenig, wenig
parvus, a, um klein, gering
pater, patris, m Vater
patere, pateo, patui sich erstrecken, offenstehen
pati, patior, passus sum leiden, dulden, erdulden, zulassen
patria, ae, f Heimat, Vaterland
pauci, ae, a wenige
paulatim (Adv.) allmählich
paulo ein wenig
pauper, Gen. pauperis arm
pax, pacis, f Friede
pectus, pectoris, n Brust
pecunia, ae, f Geld, Vermögen
perdere, perdo, perdidi, perditum zugrunderichten, verlieren
perferre, perfero, pertuli, perlatum überbringen ; ertragen
perficere, perficio, perfeci, perfectum vollenden
pergere, pergo, perrexi, perrectum fortsetzen, sich aufmachen, fortfahren
periculum, i, n Gefahr
perire umkommen, zugrundegehen
peritus, a, um (mit Genitiv) kundig, erfahren (in)
permittere überlassen, erlauben
pernicies, ei, f Verderben
perpetuus, a, um ununterbrochen, beständig
persuadere, persuadeo, persuasi, persuasum  (mit Dativ) überreden, überzeugen
pertinere, pertineo, pertinui, pertentum sich erstrecken, sich beziehen
pervenire gelangen
pes, pedis, m Fuß
petere, peto, petivi, petitum erstreben, bitten, losgehen auf, fordern
pietas, atis, f Pflichtgefühl, Anständigkeit
pius, a, um pflichtbewusst, anständig, fromm
placere, placeo, placui, placitum gefallen
plebs, plebis, f Volk, Menge
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plenus, a, um voll
plerique, pleraeque, pleraque die meisten
plurimi, ae, a die meisten
plus mehr
poena, ae, f Strafe
polliceri, polliceor, pollicitus sum versprechen
ponere, pono, posui, positum setzen, stellen, legen
pons, pontis, m Brücke
populus, i, m Volk
portus, us, m Hafen
poscere, posco, poposci fordern
posse, possum, potui können
possidere, possideo, possedi, possessum besitzen
postea danach, später
posterus, a, um nachfolgend, später
postquam nachdem
postremo zuletzt
postulare fordern
potentia, ae, f Macht
potestas, atis, f Möglichkeit, Amtsgewalt, Vollmacht
potiri, potior, potitus sum (mit Ablativ) sich bemächtigen
potius eher, lieber
praeceptum, i, n Lehre, Vorschrift
praeclarus, a, um glänzend, ausgezeichnet
praeda, ae, f Beute
praeesse, praesum, praefui vorstehen, leiten
praemium, i, n Vorteil, Belohnung
praesidium, i, n Schutz, Wache, Posten
praestare, praesto, praestiti einstehen für, voranstehen, übertreffen
 praestat es ist besser
praeterea ferner
praeterire vorbeigehen, übergehen
praetermittere vorbeigehen lassen
preces, precum, f Bitten
premere, premo, pressi, pressum drücken, drängen
pretium, i, n Preis, Lohn
primo anfangs, zuerst
primum zum ersten Mal, erstens
primus, a, um der erste
princeps, Gen. principis erster; Subst.: Anführer
principium, i, n Anfang
probare prüfen, billigen
procul weit, von weitem, in der Ferne
prodesse, prosum, profui nützen
proelium, i, n Kampf
proficisci, proficiscor, profectus sum aufbrechen, marschieren
prohibere (+ Abl.) abhalten, hindern
promittere versprechen
prope (Adverb) nahe; beinahe
properare eilen
propinquus, a, um (i, m) nahe, benachbart (Nachbar, Verwandter)
propius näher
proximus, a, um der nächste
prudentia, ae, f Klugheit
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publice (Adv.) öffentlich, auf Staatskosten
publicus, a, um staatlich, öffentlich
pudor, pudoris, m Scham, Scheu
puer, pueri, m Knabe, Junge
pugna, ae, f Kampf, Schlacht
pugnare kämpfen
pulcher, pulchra, pulchrum schön
punire bestrafen
putare glauben, meinen
quaerere, quaero, quaesivi, quaesitum fragen, suchen
qualis, e wie beschaffen, was für ein
quam beim Superlativ möglichst
quam wie, wie sehr
quamquam obwohl
quantus, a, um wie groß, wie viel
quare wodurch, dadurch, warum, darum
que und
quemadmodum wie
queri, queror, questus sum (be)klagen
quia weil; dass
quicumque, quaecumque, quodcumque wer auch immer, jeder der
quidam, quaedam, quiddam ein gewisser
quidem zwar, freilich
quies, quietis, f Ruhe, Erholung
quis, quid wer, was
quisquam, quicquam (überhaupt) jemand, (irgend) etwas
quisque, quaeque, quidque/quodque  jeder
quisquis, quidquid wer auch immer, jeder der; alles was
quo? wohin
quod weil; dass
quondam einst, einmal
quoniam da ja, weil ja
quoque (fast immer nachgestellt) auch
quot (undekl.) so viele (wie), wie viele
rapere, rapio, rapui, raptum rauben
ratio, rationis, f Berechnung, Vernunft
recipere, recipio, recepi, receptum zurücknehmen, aufnehmen
rectus, a, um gerade, richtig
reddere, reddo, reddidi, reditum wiedergeben, mit doppeltem Akk.: machen zu

redire zurückkehren, hingelangen
referre, refero, rettuli, relatum bringen, berichten
regere, rego, rexi, rectum lenken, leiten
regio, regionis, f Richtung, Gegend, Gebiet
regnum, i, n Regierung, Königreich, Königsherrschaft
religio, onis, f Scheu, Gottesverehrung, religiöse Ehrfurcht
relinquere, relinquo, reliqui, relictum zurücklassen, verlassen
reliquus, a, um übrig
remittere zurückschicken, erlassen
reperire, reperio, repperi, repertum finden, wiederfinden, wiedergewinnen
reri, reor, ratus sum meinen, glauben
res publica, rei publicae, f Staat
res secundae, res adversae Glück, Unglück
res, rei, f Sache, Angelegenheit etc.
resistere, resisto, restiti sich widersetzen, Widerstand leisten
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respondere, respondeo, respondi, responsum antworten
restituere, restituo, restitui, restitutum wiederherstellen
retinere, retineo, retinui, retentum festhalten, zurückhalten
reus, i, m Angeklagter
reverti, revertor, reverti, reversus zurückkehren (im Lat. ein Semideponens)
rex, regis, m König
ridere, rideo, risi, risum lachen
rogare fragen, bitten
rumpere, rumpo, rupi, ruptum brechen, zerbrechen
rursus rückwärts, wieder, andererseits
sacer, sacra, sacrum heilig
sacra, sacrorum, n Heiligtum, Opfer
saeculum ,i, n Zeitalter, Jahrhundert
saepe oft
salus, salutis, f Wohlergehen, Heil, Rettung
sanguis, sanguinis, m Blut
sapiens, sapientis weise
sapientia, ae, f Weisheit
satis genug
scelestus, a, um verbrecherisch
scelus, sceleris, n Verbrechen
scire, scio, scivi, scitum wissen
scribere, scribo, scripsi, scriptum schreiben
 se conferre sich begeben
secundum gemäß, in Übereinstimmung mit
secundus, a, um der zweite; günstig
sed aber, sondern
sedere, sedeo, sedi, sessum sitzen
sedes, is, f Sitz, Wohnsitz
semper immer
senex, senis, m/f Greis; als Adjektiv: alt
sensus, us, m Empfindung, Sinn, Verstand
sententia, ae, f Antrag; Meinung, Satz, Sinn
sentire, sentio, sensi, sensum fühlen, merken
sequi, sequor, secutus sum folgen, begleiten
sermo, sermonis, m Gespräch, Rede, Sprache
servare retten, bewahren
servire dienen
servitus, utis, f Sklaverei 
servus, i, m Sklave, Diener
severus, a, um streng
si wenn
sic so
sicut so wie, gleich wie
signum, i, n Zeichen, Feldzeichen
silva, ae, f Wald
similis, e ähnlich
simul zugleich
sinere, sino, sivi, situm lassen, zulassen
singularis, e einzigartig
singuli, ae, a einzelne, je einer
sinister, sinistra, sinistrum links
situs, a, um liegend, gelegen
societas, atis, f Bündnis, Gesellschaft, Gemeinschaft
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socius, i, m Gefährte, Verbündeter, Bundesgenosse
sol, solis, m Sonne
solere, soleo, solitus sum pflegen, gewöhnlich tun
solum nur
solus, a, um (Gen: solius, Dat: soli) allein
solvere, solvo, solvi, solutum lösen, zahlen
somnus, i, m Schlaf
soror, sororis, f Schwester
sors, sortis, f Schicksal, Los, Orakel
species, speciei, f Aussehen, Gestalt, Schein, Art
spes, spei, f Hoffnung
spoliare berauben
stare, sto, steti, statum stehen
statim sofort
statua, ae, f Standbild
statuere, statuo, statui, statutum aufstellen, festsetzen, beschließen
studere, studeo, studui sich bemühen, sich beschäftigen (mit)
studium, i, n Eifer, Beschäftigung
stultus, a, um töricht, dumm
suadere, suadeo, suasi, suasum raten, empfehlen
subito plötzlich
subvenire / succurrere zu Hilfe eilen
sumere, sumo, sumpsi, sumptum nehmen, an sich nehmen
summus, a, um oberster, höchster
sumptus, us, m Aufwand, Kosten
super über, über ... hinaus
superare überwinden, besiegen
superbus, a, um hochmütig, stolz, erhaben, arrogant
superi, orum, m die Götter
supplicium, i, n flehendes Bitten; Hinrichtung, Strafe
suscipere, suscipio, suscepi, susceptum übernehmen, auf sich nehmen
sustinere, sustineo, sustinui aushalten, ertragen
tacere, taceo, tacui, tacitum schweigen
talis, e so beschaffen, solch ein
tam so, so sehr
tamen dennoch
tandem endlich
tangere, tango, tetigi, tactum berühren
tantum nur
tantus, a, um so groß 
tectum, i, n Dach (oft auch: Haus)
tegere, tego, texi, tectum decken, bedecken
telum, i, n Waffe, Geschoss
templum, i, n Heiligtum, Tempel
tempus, temporis, n Zeit
tenere, teneo, tenui, tentum halten, festhalten

terra marique zu Wasser und zu Lande
terra, ae, f Land, Erde
terrere, terreo, terrui, territum erschrecken
tertius, a, um der dritte
testis, is, m/f Zeuge, Zeugin
timere, timeo, timui (ne) fürchten, sich scheuen (dass)
timor, timoris, m Furcht
tollere, tollo, sustuli, sublatum hochheben, aufheben, beseitigen
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tot (undekl.) so viele
totus, a, um (Gen.: totius, Dat.: toti) ganz
tradere, trado, tradidi, traditum übergeben, überliefern
trahere, traho, traxi, tractum ziehen, schleppen
transire hinüber, vorübergehen
tres, tria; Gen. trium drei
tribuere, tribuo, tribui, tributum zuteilen
tristis, e traurig
tueri, tueor betrachten, beschützen
tum, tunc damals, dann, darauf
turba, ae, f Getümmel, Lärm, Menschen(Menge)
turpis, e häßlich, schändlich, gemein, 
tutus, a, um sicher, geschützt
ubi wo; als Konjunktion: sobald
ubique überall
ullus, a, um (überhaupt) ein, irgendein
ultimus, a, um äußerster, letzter
umquam jemals
una (cum) zusammen mit
unde von wo, woher
undique von allen Seiten
universus, a, um gesamt, allgemein, ganz
unus, a, um  (Gen.: unius, Dat.: uni) einer, ein
urbs, urbis, f Stadt, Hauptstadt
usque (ad) bis (zu)
usui esse  nützlich sein, Nutzen bringen
usus, us, m Gebrauch, Nutzen, Übung 
ut (primum), ubi (primum), cum (primum) sobald (als)
ut beim Indikativ: wie; sobald
ut beim Konjunktiv: dass, so dass, damit
uter, utra, utrum wer (von beiden), welcher (von beiden)
uterque, utraque, utrumque jeder (von beiden)
uti, utor, usus sum (mit Ablativ) gebrauchen
utilis, e nützlich
uxor,uxoris,f Gattin
vacare, vaco, vacavi, vacatum (+ Ablativ) frei sein von
valde sehr
valere, valeo, valui stark sein, Einfluss haben, Macht haben
validus, a, um stark, gesund
varius, a, um bunt, mannigfaltig
vehemens,Gen. vehementis heftig
vel oder
velle, volo, volui wollen
vendere, vendo, vendidi, venditum verkaufen
venire, venio, veni, ventum kommen
ventus,i,m Wind
verbum,i,n Wort
vereri, vereor, veritus sum  (ne) sich scheuen, achten; fürchten (daß)
vero / verum aber, wirklich, tatsächlich
versus, us, m Reihe, Vers
vertere, verto, verti, versum wenden, drehen
verum dicere die Wahrheit sagen
verus, a, um wahr
vestis,is,f Kleid
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vetare, veto, vetui, vetitum verbieten, verhindern
vetus, Gen. veteris (kons. Dekl.) alt
via, ae, f Weg
victor, victoris, m Sieger
victoria, ae, f Sieg
vicus, i, m Dorf, Gehöft, Stadtviertel
videre, video, vidi, v isum sehen
 videri, videor, visus sum  scheinen
vincere,vinco,vici,victum siegen,besiegen
violare, violo, violavi,  violatum verletzen
vir, viri, m Mann
virgo, virginis, f junges Mädchen, Jungfrau
virtus, virtutis, f Tapferkeit, Tugend, Tüchtigkeit
vis, Akk.vim, Abl.vi, f Kraft, Gewalt; im Plural: Streitkräfte
vita, ae, f Leben
vitare, vito, vitavi, vitatum meiden, vermeiden
vitium, i, n Fehler, Laster
vivere, vivo, vixi, victum leben
vix kaum
vocare, voco, vocavi, vocatum rufen, nennen
voluptas,atis,f Vergnügen, Lust
vox, vocis, f Stimme, Wort
vulnerare, vulnero, vulneravi, vulneratum  verwunden
vulnus, vulneris, n Wunde
vultus,us,m  Gesichtsausdruck, Miene
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Korrespondierende Konjunktionen und Worte

alius – alius der eine – der andere
alter – alter der eine – der andere
aut – aut entweder – oder
cum – tum sowohl – als auch besonders
et – et sowohl – als auch
iam – iam bald – bald
modo ... modo bald ... bald
neque – neque, nec – nec weder – noch
non modo – sed etiam nicht nur – sondern auch
quanto – tanto (beim Komparativ) je – desto
quo – eo (beim Komparativ) je – desto
seu – seu sei es – sei es
sive – sive sei es – sei es
talis – qualis so (beschaffen) – wie
tam – quam so – wie
tantus – quantus so groß – wie
tantum – quantum so viel – wie
vel – vel entweder – oder

Präpositionen mit Akkusativ
ad zu, an bei
ante vor
apud (nahe) bei
circa um … herum
contra gegen
in nach, in, gegen (auf die Frage „wohin?“)
inter zwischen, unter
intra innerhalb
per durch, hindurch
post hinter, nach
praeter an ... vorbei, außer
prope nahe bei
propter wegen
secundum gemäß, in Übereinstimmung mit
super über, über ... hinaus

Präpositonen mit Ablativ

a, ab, abs von, von ... her
cum mit
de von (herab), über
e, ex aus
in in, an, auf, bei (auf die Frage „wo?“)
prae vor
pro vor, für, anstatt
sine ohne
sub unterhalb


